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_ BATH & SHOWER

Trasformiamo elementi d’arredo 
in esperienze di qualità, per 
dettare tendenza. I nostri prodotti 
raccontano una storia: la nostra 
– che dura da più di 70 anni –, 
ma anche la vostra. Quella di chi 
sa interpretare l’evoluzione degli 
stili abitativi e fa del rapporto 
quotidiano con l’acqua il fattore 
determinante del benessere 
contemporaneo.

_ ENGLISH

We transform furnishing elements 
into quality experiences, to  
set trends. Our products tell  
a story: ours – which has lasted 
for more than 70 years – but  
also yours. The one of those  
who know how to interpret  
the evolution of living styles  
and make the daily relationship 
with water the determining  
factor of contemporary well-
being.

_ FRANÇAIS

Nous transformons les éléments 
d’ameublement en expériences 
de qualité, pour définir les 
tendances. Nos produits 
racontent une histoire : la nôtre 
– qui dure depuis plus de 70 ans – 
mais aussi la vôtre. Celle de ceux 
qui savent interpréter l’évolution 
des modes de vie et faire du 
rapport quotidien à l’eau le 
facteur déterminant du bien-être 
contemporain.

_ ESPAÑOL

Transformamos elementos  
de decoración en experiencias  
de calidad, para dictar tendencia.  
Nuestros productos cuentan  
una historia: la nuestra - que dura  
hace más de 70 años -, pero 
también la suya. La de quien 
sabe interpretar la evolución  
de los estilos de vivienda y hace 
de la relación cotidiana con  
el agua el factor determinante 
del bienestar contemporáneo.
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_ 100% MADE IN ITALY

Tutte le soluzioni Ritmonio 
nascono dal cuore della nostra 
azienda, in Italia, ed è qui che 
coltiviamo con dedizione e 
passione il nostro know-how unico 
e distintivo. Il design impeccabile, 
il perfezionamento del processo 
produttivo, la capacità di offrire 
servizi evoluti lungo tutta la filiera 
sono i pilastri del nostro impegno 
quotidiano nel costruire bellezza. 

_ ENGLISH

All Ritmonio solutions are 
born from the heart of our 
company, in Italy, and it is here 
that we cultivate our unique 
and distinctive know-how 
with dedication and passion. 
Impeccable design, the 
improvement of the production 
process, the ability to offer 
advanced services along the 
entire supply chain are the pillars 
of our daily commitment to 
building beauty.

_ FRANÇAIS

Toutes les solutions Ritmonio 
naissent du cœur de notre 
entreprise, en Italie, et c’est ici 
que nous cultivons notre savoir-
faire unique et distinctif avec 
dévouement et passion. Le 
design impeccable, l’amélioration 
du processus de production, 
la capacité d’offrir des services 
avancés tout au long de la chaîne 
d’approvisionnement sont les 
piliers de notre engagement 
quotidien à construire la beauté. 

_ ESPAÑOL

Todas las soluciones Ritmonio 
nacen del corazón de nuestra 
empresa, en Italia, y es aquí 
donde cultivamos con dedicación 
y pasión nuestro know-how único 
y distintivo. El diseño impecable, 
el perfeccionamiento del proceso 
productivo, la capacidad de 
ofrecer servicios evolucionados  
a lo largo de toda la cadena 
son los pilares de nuestro 
compromiso diario en construir 
belleza.
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_ TAILOR-MADE

Dinamici e trasformisti, i nostri 
progetti hanno massima versatilità 
e offrono uno stile nel quale 
riconoscersi. Soluzioni pensate 
per dare la possibilità di plasmare 
ambienti “su misura” dei propri 
desideri; di creare in prima 
persona modi di impreziosire gli 
spazi dell’abitare, dettando nuovi 
canoni, in una poliedricità che 
esalta l’eclettismo e la sartorialità. 

_ ENGLISH

Dynamic and transformative, 
our projects have maximum 
versatility and offer a style  
in which to identify. Solutions 
designed to give the possibility 
of shaping environments 
“tailored” to every desires; 
to personally create ways to 
enahance living spaces, dictating 
new standards, in a versatility 
that enhances eclecticism  
and tailoring.

_ FRANÇAIS

Dynamiques et transformateurs, 
nos projets ont une polyvalence 
maximale et offrent un style  
dans lequel se reconnaître.  
Des solutions conçues pour 
donner la possibilité de façonner 
des environnements «adaptés» 
à ses désirs; créer des moyens 
de première main d’embellir 
les espaces de vie, en dictant 
de nouveaux canons, dans 
une polyvalence qui améliore 
l’éclectisme et la couture.

_ ESPAÑOL

Dinámicos y transformadores, 
nuestros proyectos tienen  
la máxima versatilidad y ofrecen 
un estilo en el que reconocerse.  
Soluciones pensadas para  
dar la posibilidad de plasmar  
“a medida” los ambientes  
de los propios deseos; de crear 
en primera persona modos  
de embellecer los espacios del 
habitar, dictando nuevos cánones, 
en una poliedricidad que exalta  
el eclecticismo y la sastrería.
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_ RITMONIO ECO

Una propensione al design 
sostenibile insita nell’anima 
Ritmonio: non solo prodotti 
pensati per un utilizzo oculato 
delle risorse idriche, che evitano 
gli sprechi e riducono i consumi, 
ma anche processi produttivi che 
rispettano e tutelano l’ambiente 
in conformità allo standard 
internazionale ISO 14001.  
Il nostro impegno concreto  
per scelte più consapevoli,  
che si prendono cura del futuro.

_ ENGLISH

A propensity for sustainable 
design inherent in Ritmonio’s 
soul: not only products designed 
for the responsible use of water 
resources, which avoid waste  
and reduce consumption,  
but also production processes 
that respect and protect  
the environment in compliance 
with the international standard 
ISO 14001. Our concrete 
commitment for more informed 
choices, which take care of  
the future.

_ FRANÇAIS

Une propension à la conception 
durable inhérente à l’âme de 
Ritmonio: non seulement des 
produits conçus pour une 
utilisation prudente des ressources 
en eau, qui évitent le gaspillage et 
réduisent la consommation, mais 
aussi des processus de production 
qui respectent et protègent 
l’environnement conformément 
à la norme internationale ISO 
14001. Notre engagement concret 
pour des choix plus éclairés, qui 
prennent soin de l’avenir.

_ ESPAÑOL

Una tendencia al diseño 
sostenible intrínseca en el alma 
Ritmonio: no solo productos 
pensados para un uso prudente 
de los recursos hídricos, que 
evitan los residuos y reducen 
el consumo, pero también 
procesos de producción que 
respetan y protegen el medio 
ambiente de acuerdo con la 
norma internacional ISO 14001. 
Nuestro compromiso concreto 
con elecciones más conscientes, 
que cuidan el futuro.

D71 REV.0 - 01_25.indd   10D71 REV.0 - 01_25.indd   10 20/01/2025   10:12:4720/01/2025   10:12:47



D71 REV.0 - 01_25.indd   11D71 REV.0 - 01_25.indd   11 20/01/2025   10:12:5120/01/2025   10:12:51



RITMONIO FINISHES SELECTION

F33
Brushed  
Rose Gold

F34
Brushed  
Dark Bronze

F36
Frosted  
Rose Gold

F37
Frosted 
Champagne

F45
Brushed   
Copper PVD

F46
Brushed 
Champagne PVD

OTL
Natural Brass

SPZ 
Brushed  
Natural Brass

IX
Brushed

CRL
Chrome

CRB
Black Chrome

BLX
Brushed  
Black Chrome

DOR
Gold

GOX
Brushed  
Gold

CHX
Brushed 
Champagne

BRX
Brushed  
Bronze

C03
White

C04
Black

F31
Frosted  
Black Chrome

F32
Rose Gold
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IBX
Black
Stainless Steel

INOX
Stainless Steel

ICX
Champagne
Stainless Steel

F44
Brushed Champagne 
Stainless Steel PVD

F47
Brushed Copper 
Stainless Steel PVD

_ INOX
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HAPTIC S 

Una forma unica, che rappresenta una fusione tra l’armonia  
del cerchio e il rigore del quadrato, per un design versatile  
e raffinato. HAPTIC S, la nuova collezione Ritmonio,  
è la soluzione perfetta per chi cerca qualità Made in Italy,  
estro creativo e personalizzazione. _ A unique shape, which 
represents a fusion between the harmony of the circle  
and the rigor of the square, for a versatile and refined design.  
HAPTIC S, the new Ritmonio collection, is the perfect solution 
for those looking for Made in Italy quality, creative flair and 
customization. _ Une forme unique, qui représente une fusion 
entre l’harmonie du rond et la rigueur du carré, pour un design 
polyvalent et raffiné. HAPTIC S, la nouvelle collection Ritmonio, 
est la solution parfaite pour ceux qui recherchent la qualité Made 
in Italy, l’inspiration créative et la personnalisation. _ Una forma 
única, que representa una fusión entre la armonía del círculo y el 
rigor del cuadrado, para un diseño versátil y refinado. HAPTIC S, 
la nueva colección Ritmonio, es la solución perfecta para quien 
busca calidad Made in Italy, creatividad y personalización.
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PR57AA201BLX 

PR57AF201CRB
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PR57AF201F34

7BW002F34

7BW002F34

7L0004F34
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7BW002C04

7L0003C04

7K0001C04
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PR57AL102F31

E0BA0115SX 

7BW002F31 

7BW002F31 

7L0004F31
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PR57AF201CRB

7BW002CRB

7BW002CRB

7L0003CRB

7N0001F38

7DS002CRB

7GS004CRB
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PR57EC201CRB

PM0020L

7BW002CRB

7BW002CRB

7L0003CRB

7BW002CRB

7BW002CRB

7BW002CRB
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7N0004F38
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SOFFIONI

Estetica e armonia si avvolgono in forme eleganti e materiali  
di alta qualità, rendendo la doccia un’esperienza lussuosa.  
Ogni goccia d’acqua crea un’atmosfera di relax e serenità.  
Un perfetto equilibrio tra design e funzionalità, per un 
benessere straordinario ogni giorno. _ Aesthetics and harmony 
blend together in elegant shapes and high-quality materials, 
making the shower a luxurious experience. Every drop of water 
creates an atmosphere of relaxation and tranquility. A perfect 
balance between design and functionality, for extraordinary  
well-being every day. _ Esthétique et harmonie s’enroulent dans 
des formes élégantes et des matériaux de haute qualité, faisant 
de la douche une expérience luxueuse. Chaque goutte d’eau 
crée une atmosphère de détente et de sérénité. Un équilibre 
parfait entre design et fonctionnalité, pour un quotidien et un 
extraordinaire bien-être. _ Estética y armonía se envuelven en 
formas elegantes y materiales de alta calidad, haciendo de 
la ducha una experiencia lujosa. Cada gota de agua crea una 
atmósfera de relajación y serenidad. Un equilibrio perfecto  
entre diseño y funcionalidad, para un bienestar extraordinario 
cada día.
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75IP15INOX
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FINISHES

Design contemporaneo e innovazione si uniscono in sei nuove 
finiture. L’estetica si sposa con la funzionalità, e ogni pezzo 
riflette la cura dei dettagli, l’attenzione ai trend moderni  
e la qualità artigianale. I prodotti diventano così non solo 
elementi di arredo, ma autentiche esperienze di qualità.  
_ Contemporary design and innovation come together in six 
new finishes. Aesthetics are combined with functionality, and 
each piece reflects attention to detail, attention to modern 
trends and artisanal quality. The products thus become not 
only furnishing elements, but authentic quality experiences. 
_ Design contemporain et innovation se combinent dans six 
nouvelles finitions. L’esthétique se joint à la fonctionnalité, et 
chaque pièce reflète le soin apporté aux détails, l’attention 
portée aux tendances modernes et la qualité de l’artisanat. Les 
produits deviennent non seulement des éléments de décoration, 
mais aussi des expériences authentiques de qualité. _ Diseño 
contemporáneo e innovación se unen en seis nuevos acabados. 
La estética se une a la funcionalidad, y cada pieza refleja el 
cuidado de los detalles, la atención a las tendencias modernas y 
la calidad artesanal. Los productos se convierten así no solo en 
elementos de decoración, sino en auténticas experiencias  
de calidad.
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Brushed Copper Stainless Steel PVD
Brushed Copper PVD
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Brushed Champagne Stainless Steel PVD 
Brushed Champagne PVD 
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L’OTTONE NATURALE E LA SUA EVOLUZIONE NEL TEMPO
NATURAL BRASS AND ITS EVOLUTION OVER TIME
LE LAITON NATUREL ET SON EVOLUTION DANS LE TEMPS
EL LATÓN NATURAL Y SU EVOLUCIÓN EN EL TIEMPO

1 - Che cos’è l’ottone? / What is brass? / 
     Qu’est-ce que le laiton? / ¿Qué es el latón? /

L’ottone è una lega principalmente composta da rame e zinco. È una lega ossidabile,  
ma è proprio la reazione all’ossigeno che lo rende un materiale unico e particolarmente 
adatto ad ottenere particolari rese estetiche.

Brass is an alloy composed mainly of copper and zinc. It is an oxidizable alloy, but it is 
precisely the reaction to oxygen that makes it a unique material and particularly suitable 
for obtaining unique aesthetic results.

Le laiton est un alliage principalement composé de cuivre et de zinc. C’est un alliage 
oxydable, mais c’est précisément la réaction à l’oxygène qui en fait un matériau unique  
et particulièrement adapté pour obtenir des performances esthétiques particulières.

El latón es una aleación compuesta principalmente de cobre y zinc. Es una aleación 
oxidable, pero es precisamente la reacción al oxígeno lo que lo hace un material único  
y particularmente adecuado para obtener rendimientos estéticos particulares.

OSSIDAZIONE / PATINATURA
OXIDATION / PATINATING
OXYDATION / PATINAGE
OXIDACIÓN / PATINADO
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2 - L’evoluzione dell’ottone / The evolution of brass / 
L’évolution du laiton / La evolución del latón

L’ottone subisce un processo di ossidazione e patinatura, un processo organico che si 
verifica nel tempo se lasciato non protetto. Questo avviene tramite l’esposizione del 
metallo all’aria, all’umidità e ad altri fattori ambientali, formandosi un sottile strato 
di opacizzazione o ossidazione sulla sua superficie. Questo strato non solo protegge 
l’ottone da corrosione, ma dona anche un aspetto unico ai nostri prodotti.  
A differenza dei trattamenti superficiali (galvanici, verniciati, PVD), la patinatura è un 
processo naturale e in continua evoluzione estetica che aggiunge fascino e carattere 
all’ottone naturale. Poiché questo è un processo naturale ogni prodotto sarà unico.  
Le immagini di seguito forniscono una rappresentazione indicativa di ciò che potrebbe 
avvenire durante il processo.

Brass undergoes a process of oxidation and patination, an organic process that occurs 
over time if left unprotected. This occurs through the metal’s exposure to air, moisture and 
other environmental factors, forming a thin layer of clouding or oxidation on its surface. 
This layer not only protects the brass from corrosion, but also gives our products a unique 
look. Unlike surface treatments (electroplating, painting, PVD), patination is a natural and 
ever-evolving aesthetic that adds charm and character to natural brass. Due to the facvt 
that this is a natural process, each product will be unique. The images below provide a 
rough representation of what may occur during the process.

Le laiton subit un processus d’oxydation et de patinage, un processus organique qui se 
produit au fil du temps si laissé non protégé. Cela se produit par l’exposition du métal 
à l’air, à l’humidité et à d’autres facteurs environnementaux, formant une fine couche 
de ternissure ou d’oxydation sur sa surface. Cette couche protège non seulement le 
laiton de la corrosion, mais donne également une apparence unique à nos produits. 
Contrairement aux traitements de surface (galvaniques, peints, PVD), le revêtement 
est unprocessus naturel et en constante évolution esthétique qui ajoute charme et 
caractère au laiton naturel. Parce que c’est un processus naturel, chaque produit sera 
unique. Les images ci-dessous donnent une représentation indicative de ce qui pourrait 
se produire au cours du processus.

El latón sufre un proceso de oxidación y patinado, un proceso orgánico que se produce 
con el tiempo si no se protege. Esto sucede cuando se expone el metal al aire, a 
la humedad y a otros factores ambientales, formando una fina capa de opacidad u 
oxidación en su superficie. Esta capa no solo protege el latón de la corrosión, sino que 
también les da un aspecto único a nuestros productos. A diferencia de los tratamientos 
superficiales (galvánico, barnizado, PVD), el patinado es un proceso natural y en continua 
evolución estética que añade encanto y carácter al latón natural. Debido a que este es 
un proceso natural cada producto será único. Las imágenes siguientes proporcionan una 
representación indicativa de lo que podría suceder durante el proceso.
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3 - I nostri prodotti / Our products / 
     Nos produits / Nuestros productos  

Per la continua evoluzione che caratterizza Ritmonio e in modo particolare la nostra serie 
iconica Diametro35, abbiamo introdotto su questa serie le finiture NATURAL BRASS 
(OTL) E BRUSHED NATURAL BRASS (SPZ). Teniamo a segnalare che queste finiture sono 
volutamente non protette per conferire un aspetto vissuto ed antico. Molto importante 
notare che sono finiture vive, soggette ad un’evoluzione estetica nel tempo. Un’altra 
caratteristica di queste finiture è la non omogeneità di tonalità dei vari componenti dei 
prodotti, rendendo ogni singolo articolo irripetibile e unico.

For to the continuous evolution that characterizes Ritmonio and in particular our iconic 
series Diametro35, we have introduced the NATURAL BRASS (OTL) and BRUSHED 
NATURAL BRASS (SPZ) finishes on this range. We would like to point out that these 
finishes are intentionally unprotected to give a lived-in and antique look. It is very 
important to note that they are living finishes, subject to aesthetic evolution over time. 
Another characteristic of these finishes is the non-homogeneity of shades of the various 
components of the products, making each individual item unrepeatable and unique.

OSSIDAZIONE / PATINATURA
OXIDATION / PATINATING

OXYDATION / PATINAGE
OXIDACIÓN / PATINADO
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4 - Cura e manutenzione / Maintenance / 
     Entretien / Mantenimiento

Per la pulizia suggeriamo un panno in microfibra, acqua e sapone neutro.

For cleaning we suggest a microfiber cloth, water and neutral soap.

Pour le nettoyage nous suggérons un chiffon en microfibre, de l’eau et du savon neutre.

Para la limpieza recomendamos un paño de microfibra, agua y jabón neutro.

L’ottone e la sua evoluzione nel tempo / Brass and its evolution over time /
Le laiton et son évolution dans le temps / El latón y su evolución en el tiempo

Pour l’évolution continue qui caractérise Ritmonio et en particulier notre série iconique 
Diametro35, nous avons introduit sur cette série les finitions NATURAL BRASS (OTL) 
et BRUSHED NATURAL BRASS (SPZ). Nous tenons à signaler que ces finitions sont 
délibérément non protégées pour donner un aspect vécu et ancien. Il est très important 
de noter qu’il s’agit d’une finition vivante, destinée à changer d’apparence au fil du temps.  
Une autre caractéristique de ces finitions est la non-homogénéité des nuances des 
différents composants des produits, rendant chaque article unique.

Debido a la continua evolución que caracteriza a Ritmonio y en particular nuestra icónica 
serie Diametro35, hemos introducido en esta serie los acabados NATURAL BRASS 
(OTL) y BRUSHED NATUARL BRASS (SPZ). Nos gustaría señalar que estos acabados son 
deliberadamente no protegidos para dar un aspecto vivido y antiguo. Muy importante 
tener en cuenta que son acabados vivos, sujetos a una evolución estética con el tiempo.
Otra característica de estos acabados es la no homogeneidad de tono de los diferentes 
componentes de los productos, haciendo que cada artículo sea irrepetible y único.
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Rubinetterie Ritmonio persegue con impegno una intensa attività di ricerca finalizzata al perfezionamento 
dei prodotti che si concretizza nell’introduzione di materiali, innovazioni progettuali e tecnologie 
produttive. È quindi possibile che i prodotti presentino caratteristiche tecniche ed estetiche diverse  
e comunque migliorative rispetto a quelle illustrate in questo catalogo. Tali variazioni potranno avvenire 
anche senza alcun preavviso. Le immagini dei prodotti all’interno del catalogo possono non riprodurre 
la corretta installazione ed il corretto utilizzo dell’articolo, in quanto le ambientazioni sono frutto di una 
ricerca creativa e di una scelta scenografica, più che funzionale. Resta quindi inteso che le immagini sono 
puramente indicative.

Rubinetterie Ritmonio has been pursuing a thriving research activity oriented to the improvement of its 
products that takes shape with the introduction of new materials, planning innovations and production 
technologies. For that reason maybe the products have different technical and aesthetic features, in any 
case ameliorative, from the ones of this brochure. Those changes may happen also without notice.  
The images of the products, inside our catalogue, cannot reproduce the correct installation or use of the 
article since the sets are the result of a creative search and of a scenographic choice, rather than functional. 
So you have to consider that the images are purely indicatives.

Rubinetterie Ritmonio poursuit avec engagement une intense activité de recherche, dans le but  
de perfectionner les produits, qui se réalise avec l’introduction de materiaux, de projets novateurs  
et de technologies productives. C’est donc possible que les produits présentent des caractéristiques 
techniques et esthétiques différentes, mais il s’agit toujours d’une amélioration par rapport à celles  
illustrées dans ce catalogue. Ces changements pourront se produire même sans aucun préavis.  
Les images des produits qui se trouvent dans notre catalogue peuvent ne pas reproduire la correcte 
installation ou utilisation de l’article, dès que les reconstitutions sont le résultat d’une recherche créative 
et d’une choix scénographique, plus que fonctionnelle. C’est donc bien entendu que les images sont 
purement indicatives.

Rubinetterie Ritmonio persigue con gran empeño una intensa actividad de investigatión con la finalidad 
de perfeccionamiento de sus productos que se concreta en la introducción de materiales, proyectos 
innovativos y tecnologías productivas. Es entonces posible que los productos presenten características 
técnicas y estéticas diversas, y de todos modos superiores respecto a aquellas ilustradas en este catálogo. 
Estas variaciones podrán producirse también sin aviso previo. Las imágenes de los productos en el 
catálogo pueden no reproducir la instalación y la utilización correctas del artículo en cuanto los ambientes 
han sido creados a nivel escenográfico antes que funcional. Por consiguiente las imágenes deben ser 
consideradas como totalmente indicativas.
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Le foto dei prodotti sono meramente indicative. Le caratteristiche estetiche possono variare nel tempo.
Le raffigurazioni di prodotti posati in opera, si configurano come realizzazioni ottimali suscettibili  
di modificarsi nel tempo successivamente alla posa in relazione ad usura e/o condizioni di esercizio.
I prodotti sono garantiti anche sotto il profilo design solo in relazione a quanto espressamente menzionato 
nella documentazione tecnica accompagnatoria.
Le caratteristiche tecniche possono variare, inalterare le funzionalità, salva diversa precisazione,  
e le destinazioni d’uso dei prodotti. Le indicazioni accompagnatorie presenti nelle confezioni sono  
le uniche sempre fedelmente riproduttive delle caratteristiche del prodotto cui si riferiscono.
Le modalità di posa, l’utilizzo di accessori e strumenti adeguati ed il rispetto delle eventuali istruzioni 
possono condizionare il risultato tecnico ed estetico del prodotto oltre che la sua durata nel tempo.
La conservazione del prodotto è condizionata anche dalla corretta manutenzione periodica come  
da istruzioni di corredo.
Si consiglia prima e dopo l’acquisto la lettura delle informazioni diffuse nel nostro sito www.ritmonio.it

The pictures of the products are merely indicatives. The aesthetic characteristics can vary in time.
The representations of mounted products show optimum realisations that are susceptible of modifications 
during the time, due to wear and tear and/or bad employment.
The design of the products is under warranty as well, but only according to what is expressly stated  
on the technical support.
While technical characteristics may vary, the functionalities remain unchanged, if not differently specifed,  
as well as the usage of products. The paper support into the boxes is the only ever faithfully one showing 
the product characteristics it refers to.
The ways of setting, the use of adequate accessories and tools and the respect of possible mounting 
instructions, can infuence the technical and aesthetical product results and its future endurance.
The product preservation also depends on the correct regular maintenance as per our related instructions.
It is strictly recommended, before and after the purchase, to read the instructions contained in our website: 
www.ritmonio.it

Les photos des produits sont simplement indicatives. Les caractéristiques esthétiques peuvent changer 
avec le temps.
Les images des produits posés et fonctionnant se représentent comme réalisations optimales susceptibles 
de se modifer avec le temps après le montage et suite à usure et/ou conditions d’utilisation.
Les produits sont garantis aussi pour le design mais seulement selon expressément mentionné sur les 
documents techniques en pièces joints.
Les caractéristiques techniques peuvent changer en laissant inaltéré le caractère fonctionnel et l’affectation 
d’utilisation des produits, sauf différente explication. Les indications qui se trouvent dans les boites avec  
les produits sont les seules qui rapportent toujours fidèlement les caractéristiques du produit auquel  
ils se réfèrent.
Les modalités de montage, l’utilisation d’accessoires et d’outils aptes et l’observation des instructions 
peuvent conditionner le résultat technique et esthétique du produit autant que sa durée pendant le temps.
La conservation du produit est conditionnée aussi par le correct entretien périodique selon les instructions 
annexes.
On conseil avant et après l’achats de lire les informations rapportées sur notre site www.ritmonio.it

Las imágenes de los productos son solamente indicativas. Las características estéticas pueden modificarse 
en el tiempo.
Las representaciones de los productos instalados, son un ejemplo de representaciones ideales que  
pueden modificarse en el tiempo, después su instalación, con referencia a su utilización y/o a las condiciones 
de utilización.
Los productos están garantizados por el perfil design solamente con referencia a lo que está mencionado 
en la documentación tecnica en adjunto.
Las características técnicas pueden modificarse, sin modificar el funcionamiento, salvo diferente 
puntualización, también las destinaciónes de utilización de los productos. Las indicaciónes que se 
encuentran en la caja son las solas que reproducen con fe las características del producto a que se rifieren.
Las modalidades de instalación, la utilización de los accesorios y los instrumentos adecuados y el respeto 
de las eventuales instrucciónes pueden condicionar el resultado técnico y estético del producto además  
de su duración en el tiempo.
La conservación del producto está condicionada a la correcta manutención periódica indicada en las 
instrucciónes.
Aconsejamos antes y después de la compra la lectura de las informaciónes que se encuentran en nuestro 
sitio web www.ritmonio.it
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